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Protocol to the Treaty on Extradition between the United States of America and the

Hellenic Republic, signed 6 May 1931, and the Protocol thereto signed 2 September

1937, as contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the
United States of America and the European Union, signed 25 June 2003

As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the United
States of America and the European Union signed 25 June 2003 (hereafter “the U.S.-EU
Extradition Agreement”), the Governments of the United States of America and the
Hellenic Republic acknowledge that, in accordance with the provisions of this Protocol,
the U.S.-EU Extradition Agreement is applied in relation to the bilateral Treaty of
Extradition between the United States of America and the Hellenic Republic signed 6 May
1931 and the Protocol thereto signed 2 September 1937 (hereafter collectively “the
Extradition Treaty”) under the following terms:

Article 1

A. Pursuant to Article 4 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied in place of Article II of the Extradition Treaty:

“Extraditable offenses

1. A crime or offense shall be an extraditable crime or offense if it is punishable under the
laws of the requesting and requested countries by deprivation of liberty for a maximum
period of more than one year or by a more severe penalty. A crime or offense shall also be
an extraditable crime or offense if it consists of an attempt or conspiracy to commit, or
participation in the commission of, an extraditable crime or offense. Where the request is
for enforcement of the sentence of a person convicted of an extraditable crime or offense,
the deprivation of liberty remaining to be served must be at least four months.

2. If extradition is granted for an extraditable crime or offense, it shall also be granted for
any other crime or offense specified in the request if the latter crime or offense is
punishable by one year’s deprivation of liberty or less, provided that all other
requirements for extradition are met.

3. For purposes of this Article, a crime or offense shall be considered an extraditable crime
or offense:

(a) regardless of whether the laws in the requesting and requested countries place the
crime or offense within the same category of crimes or offenses or describe the
crime or offense by the same terminology;

(b) regardless of whether the crime or offense is one for which United States federal law
requires the showing of such matters as interstate transportation, or use of the mails
or of other facilities affecting interstate or foreign commerce, such matters being
merely for the purpose of establishing jurisdiction in a United States federal court;
and

(c) in criminal cases relating to taxes, customs duties, currency control and the import
or export of commodities, regardless of whether the laws of the requesting and
requested countries provide for the same kind of taxes, customs duties, or controls
on currency or on the import or export of the same kind of commodities.




4. If the crime or offense has been committed outside the territory of the requesting
country, extradition shall be granted, subject to the other applicable requirements for
extradition, if the laws of the requested country provide for the punishment of a crime or
offense committed outside its territory in similar circumstances. If the laws of the
requested country do not provide for the punishment of a crime or offense committed
outside its territory in similar circumstances, the executive authority of the requested
country, at its discretion, may grant extradition provided that all other applicable
requirements for extradition are met.”

B. In view of Article 4 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the phrase “committed
within the jurisdiction of one of the High Contracting Parties” in Article I of the
Extradition Treaty is hereby deleted.

Article 2

Pursuant to Article 5 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied in place of Article XI, paragraph 2 of the Extradition Treaty:

“Transmission and authentication of documents

Requests for extradition and supporting documents shall be transmitted through the
diplomatic channel, which shall include transmission as provided for in Article 4 of this
Protocol.

Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or Ministry or
Department responsible for foreign affairs, of the requesting country shall be admissible in
extradition proceedings in the requested country without further -certification,
authentication, or other legalization. “Ministry of Justice” shall, for the United States,
mean the United States Department of Justice, and for the Hellenic Republic, the Ministry
of Justice of the Hellenic Republic.”

Article 3

Pursuant to Article 6 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplement Article XI of the Extradition Treaty:

“Transmission of requests for provisional arrest

Requests for provisional arrest may be made directly between the Ministry of Justice of
the Hellenic Republic and the United States Department of Justice, as an alternative to the
diplomatic channel. The facilities of the International Criminal Police Organization
(Interpol) may also be used to transmit such a request.”

Atrticle 4

Pursuant to Article 7(1) of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplement Article XI of the Extradition Treaty:

“Transmission of documents following provisional arrest

1. If the person whose extradition is sought is held under provisional arrest by the
requested country, the requesting country may satisfy its obligation to transmit its request
for extradition and supporting documents through the diplomatic channel pursuant to
Article 2 of this Protocol, by submitting the request and documents to the Embassy of the
requested country located in the requesting country. In that case, the date of receipt of




such request by the Embassy shall be considered to be the date of receipt by the requested
country for purposes of applying the time limit that must be met under the Extradition
Treaty to enable the person’s continued detention.”

Article 5

Pursuant to Article 8 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplement the terms of the Extradition Treaty:

“Supplemental information

1. The requested country may require the requesting country to furnish additional
information within such reasonable length of time as it specifies, if it considers that the
information furnished in support of the request for extradition is not sufficient to fulfil the
requirements of the Extradition Treaty.

2. Such supplementary information may be requested and furnished directly between the
Ministry of Justice of the Hellenic Republic and the United States Department of Justice.”

Article 6

Pursuant to Article 9 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplement the terms of the Extradition Treaty:

“Temporary surrender

1. If a request for extradition is granted in the case of a person who is being proceeded
against or is serving a sentence in the requested country, the requested country may

temporarily surrender the person sought to the requesting country for the purpose of
prosecution.

2. The person so surrendered shall be kept in custody in the requesting country and shall
be returned to the requested country at the conclusion of the proceedings against that
person, in accordance with the conditions to be determined by mutual agreement of ‘the
requesting and requested countries. The time spent in custody in the territory of the
requesting country pending prosecution in that country may be deducted from the time
remaining to be served in the requested country.”

Article 7

Pursuant to Article 10 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied in place of Article VII of the Extradition Treaty:

“Requests for extradition or surrender made by several countries

1. If the requested country receives requests from the requesting country and from any
other country or countries for the extradition of the same person, either for the same crime
or offense or for different crimes or offenses, the executive authority of the requested
country shall determine to which country, if any, it will surrender the person.

2. If the Hellenic Republic receives an extradition request from the United States of
America and a request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the same
person, either for the same crime or offense or for different crimes or offenses, the
Minister of Justice of the Hellenic Republic shall determine to which country, if any, it
will surrender the person.




3. In making its decision under paragraphs 1 and 2, the requested country shall consider all

of the relevant factors, including, but not limited to, the following:

(a) whether the requests were made pursuant to a treaty;

(b) the places where each of the crimes or offenses was committed;

() the respective interests of the requesting countries;

(d) the seriousness of the crimes or offenses;

(e) the nationality of the victim;

3] the possibility of any subsequent extradition between the requesting countries; and

(g)  the chronological order in which the requests were received from the requesting
countries.”

Article 8

Pursuant to Article 11 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplemerit the terms of the Extradition Treaty:

“Simplified extradition procedures

If the person sought consents to be surrendered to the requesting country, the requested
country may, in accordance with the principles and procedures provided for under its legal
system, surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings.
The consent of the person sought may include agreement to waiver of protection of the
rule of specialty.”

Article 9
Pursuant to Article 12 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplement the terms of the Extradition Treaty:

“Transit

1. The United States of America may authorize transportation through its territory of a
person surrendered to the Hellenic Republic by a third country, or by the Hellenic
Republic to a third country. The Hellenic Republic may authorize transportation through
its territory of a person surrendered to the United States of America by a third country, or
by the United States of America to a third country.

2. A request for transit shall be made through the diplomatic channel or directly between
the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the Hellenic
Republic. The facilities of Interpol may also be used to transmit such a request. The
request shall contain a description of the person being transported and a brief statement of
the facts of the case. A person in transit shall be detained in custody during the period of
transit.

3. Authorization is not required when air transportation is used and no landing is
scheduled on the territory of the transit country. If an unscheduled landing does occur, the
country in which the unscheduled landing occurs may require a request for transit pursuant
to paragraph 2. All measures necessary to prevent the person from absconding shall be
taken until transit is effected, as long as the request for transit is received within 96 hours
of the unscheduled landing.”




Article 10

Pursuant to Article 13 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplement the terms of the Extradition Treaty:

“Capital Punishment

Where the crime or offense for which extradition is sought is punishable by death under
the laws in the requesting country and not punishable by death under the laws in the
requested country, the requested country may grant extradition on the condition that the
death penalty shall not be imposed on the person sought, or if for procedural reasons such
condition cannot be complied with by the requesting country, on condition that the death
penalty if imposed shall not be carried out. If the requesting country accepts extradition
subject to conditions pursuant to this Article, it shall comply with the conditions. If the

requesting country does not accept the conditions, the request for extradition may be
denied.”

Article 11

Pursuant to Article 14 of the U.S.-EU Extradition Agreement, the following shall be
applied to supplement the terms of the Extradition Treaty:

“Sensitive information in a request

Where the requesting country contemplates the submission of particularly sensitive
information in support of its request for extradition, it may consult the requested country
to determine the extent to which the information can be protected by the requested
country. If the requested country cannot protect the information in the manner sought by
the requesting country, the requesting country shall determine whether the information
shall nonetheless be submitted.”

Article 12 :

1. The provisions of the Extradition Treaty not addressed in this Protocol, including the
grounds for refusal of extradition, are unaffected by this Protocol and shall remain in
force.

2. This Protocol shall be interpreted consistent with the U.S.-EU Extradition Agreement.

Article 13

This Protocol shall be subject to the completion by the Parties of their respective
applicable internal procedures for entry into force. The Governments of the United States
of America and the Hellenic Republic shall thereupon exchange instruments indicating
that such procedures have been completed.

Article 14

1. This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the U.S.-EU
Extradition Agreement. Article 16 of the U.S.-EU Extradition Agreement concerning
temporal application shall apply.

2. In the event of termination of the U.S.-EU Extradition Agreement, this Protocol shall
be terminated, and the Extradition Treaty shall be applied. The Governments of the




United States of America and the Hellenic Republic nevertheless may agree to continue to
apply some or all of the provisions of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done at Washington, in duplicate, this Igmday of January 2006 in the English and
Greek languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA: ) :

ot el




Ipotéxordio oty Lovbixn mepl aporfaiag exddoemg eykinpandy peratd Hvopivaov
Holrerdv tng Apepikig ko EXAaSog, mov vaeypagnke ot 6 Maiov 1931, kot 670
Eppnvevtueé Ipwtékorro avtig, mov vroypaonke otig 2 Zenreufpiov 1937, dmag
npofrénerar oto Apbpo 3(2) g Lvpgaviag perald rov Hvopivov IMoltsidv g
Apepriig kar 15 Evporaiicig Eveaong oyetikd pe tipv £xdoon, tov vroypaonke otig 25
Tovviov 2003.

Onwg npofréneton oto Apbpo 3(2) g Zvpewviag oxetikd pe trv ékdoon petald g
Evporaixng Evoong kot tov Hvopévov IMoltewdy g Apeptiig, ov LIOypa@nKe oTIg
25 Tovviov 2003 (epefng: «n Zvppwvie éxdoong EE-HITA»), ov KvPepvioeig g
Elnvuaig Anpoxpatiog kot tov Hvopéveov Holtewdv mg Apepikng avayvopifovy 61,
ooppave pe Tig dwrtalerg g Zvppwviag autig, 1 Zvpewvie ékdoong EE-HITA
epoppoletar oe oygon pe ™ depf ZovOiin mepi apoBaiog exbocewg yKANUATIOV
petald EMadog xar Hveuévev Tlodtewdv g Apepuicic, mov vaoypdonke otg 6 Maoiov
1931, ko 1o Epunvevtikéd [pwtokorho avtig nov vroypaenke otnig 2 Xerntepfpiov 1937,
(epebng cuvoMKd: «1 Zuvenik ekddcE®E») COUPMVO UE ToVg EENG 6POVS:

Apbpo 1

A. Xopopwva pe 1o Apdpo 4 mg Tupgoviag Exdoong EE-HIIA, ta e€fg spappdlovian avri
0v ApBpov IT g Zuveiing eké6cewc:

“Adwnpata Yo T omoin ywpel £xdoon

1. 'Eva éyxdnpa 1 adiknpa amotelel adiknuo yw 1o .omoio ywpel £xdoom epdoov
Tipepeitor and 1o dikoo TGO TOL ALTOVVTOG KPATOvG GCGO Kal Tov Tpog & 1 aitmon
KPATOVG e OTEPNTIKY TNG eAeVOeplag TOWN AvAOTATNS SLAPKELNG AvATEPNG TOL gvAg £TOVG
M pe avommpdtepn mown. ‘Eva £yxinua 1 adiknpa anoterel eniong adiknpa yw 1o onoio
xopet £xdoomn edv ovvictatar ot andmEpa 1) ouvopmGia Y TEAECT 1| CLUUETOXH OTNHV
Téheon eyxdpatog | adupatog Y o omoio ywpel éxdoon. Otav 1 aitnon apopd v
EKTEAEDT] TNG OV TPOcdTOV to onoio £xet katadikaabel yio Eyrdnpa 1 adiknuo yua 1o
onoilo ywpel £xdoom, T0 VTOLOWTO TG OTEPNTIKNG TNG ehevbepiag mOVAG TOV amopével va
ekTiOel TPEMEL vau Efvat TOVALYIOTOV TEGTEPLG [LTIVEG.

2. Otav eykpivetar 1 £xdoon ya Eykknpo N adiknpa v to omoio xwpei ékdoon, 1) Ekdoon
woy0EL Kot Yo omotodnmote GAio EykAnua 1 adiknpa mposdiopiletal oy aitnon, epooov
10 TeAEVTaio aVTod EyrKAnua 1 adiknpoa Tipepsitan pe atepnTikt} TG eevbepiog wown evig
£ToVg 1 AY0TEPO, £QOGOV TANPOHVTAL OAEG 0L AAAEG TOUTIGELS Ol TXETIKEG PE TNV £SO,

3. T tovg okomog Tov Tapdvtog dpBpov, éva £ykdnpa 1 adiknua Bempeiton g EyxAnpa
1 adiknua yia 1o onoio ywpel éxdoon:

(@) oaveEapTitog Tov av To dikalo T660 ToV ArTovBVTOS KPAtovg 000 Kot Tov Tpog &
aiton xpdtovg kotatdocovv To Eykinpa M odiknpa omv idw xamyopia
eyidnudrov M adiknpdtov 1 meprypdeovy 10 £yikAnuo M adiknpa pe my 6w
opoloyia,

B) avelaptitwg tov av o Eykinpo N adiknpa sivar and autd ywe ta omola TO
opoomovdiakd dikawo tov Hvopévov IMolreidv anotei tnv anddeln Osudiov,
omwg m SwmoMteloky peTaeopd 1 M xpion tav Toxvdpopeiov 1 dAAov
Sievkorivoewy mov eanpedlovv 1O SwmoAltelwkd 1) 10 eETEPKO  EUTOPIO,




dedopévon 6L o BEPNTE AVTE YPMOLHEDOVY UOVO YO TOV OKOTO TOV KOOOPLGHOD
g dikarodosiag opoomovdiukod Sikactnpiov Tov Hvepévev Holteidv, kot

() oe mowikég vmobéceig oV APOPOVY POPOVS, SacUoDE, CUVEAARYHATIKG EAeyXO Kt
™v eloayoyn N eayayn Pooikdv mpoidvioy, aveEaptitmg Tov av 10 dikalo Tov
aTovVTOg KPATovg Kal Tov Tpog & N aitnon kpdrovg npofiéner avaioyouvs eopove,
dacpols N eréyyovg ouvaAldypatog | mg eloaymwyhg N eEoyaynic mpoibvieov Tov
idov gidovg,

4. Av 10 éydnpa M adiknua éxet Swmpaxfel ektdg g emKp&TEING TOL MTOVVTOC
kpdTovg, 1 £kdoon xwpel pe TV eMPVAOEN TV GALOV IGXPOVCHV ATUITAHCERY Y0 TIV
ékdoon, epdoov to Sikoo tov mpog 6 M aitnon xpdrtovg mpoPrémel TV Tp@pia
eyKAMUOTOG 1 odikNpaTog, To omoio Tekgiton eKTOG TG EMKPATEING OF MAPOUOLEG
nepiotéos. Edv 1o dikao tov mpog 6 M aitnomn kpdtovg dev mpoPrénel v Twwpia
gykhfuotog 1 adikfuatog, To omoio teieitan ektdg g emxpatewag e mapOUOlEg
TEPIOTACELS, 1| EKTEAECTIKT] OpyT] TOV TPOG 6 1 aiTNon KPETOUG EXEL TN SakpiTikn evyépeto
va eykpivel v €kdoo, epdoov mhnpotviar 6Aeg ot GAkeg TpoPrendpeves anmtioceig Yo
v éxdoon.”

B. Evoyel tov ApBpov 4 ¢ Zuppowviag ékdoong EE-HITA, 1 ppdon «tedecbévit evidg
v oplmv g Skaotnpukic appodidTntog evog twv Yynidv ZopBailouévav Mepdvy
610 6pBpo I g ZvveTikng exdocewg fa Tov Topdvrog SypdeeTat.

Apbpo 2

Zoppova pe to Apdpo S g Zvuopwviag ékdoong EE-HITA, 1o e&fig epapuodlovion avri
00 ApOpov X1, naphypaeog 2 Thg Zuvorng ek800EnG:

“Awfifacn kot fefaiwon ™mg avbevticdTTag TOV EYYPEQMV

Ov autfioerg éxdoomng kot Ta Sikoioroynmka Tovg Eyypaga Swfifalovrar S g
Sumhopatifg 0800, cvprepthapBavopsivng e dwPifacng tov TpoPrémetor oto Apbpo 4
100 Tapdvrog IIpwTokdiiov.

Ta éyypapa mov épovy TNy motonoinon 1 m oppayida Tov Yrovpyelov Awaioctvig 1
10V vRoLpyEiov 7| g vaAnpeciog mwov eivar apudda Y TG eoTEpkEg GYECES TOV
QITOVVTOG KPATOLE Yivovial dextd ot Sadikacisg £kdoong oo mpog 6 1 altnomn kpdtog
yopls meputépw motonoinon, Pefaiwon g avbevtikdmmrog 1 GAAR emkvpmon.
«Yrnovpyeio Awooolvrgy onpaiver, yue v EXAnvuai Anupoxpatie, to Ymovpyeio
Awowootvng e ExAnvikAg Anpokpatiog, xar ywe g Hvopéveg IToirreies, to United
States Department of Justice.”

Apbpo 3

Zoupwva pe 10 Apbpo 6 g Topewviag ékdoong EE-HIIA, ta effg epappuodfoviar mpog
svumifpwcty Tov Apbpov X1 g Zuvenkng exddcemc:

“AwBifaon artnoewv tpocwptvig COHAANYTG

O1 aitfioeig mpocwpvig cOAANYNG umopotv va vmofdiloviol ancvbeiog petadd Tov
Yrovpyeiov Awarootvng trng EAAnvikig Anpokpartiog kat tov United States Department
of Justice, w¢ evarlaxtiky) dvvatdnte avil g SWAGUATIKAS 0600. O vinpesieg g
Awbvovg Opyavoorng Eydinuatoroyikic Actuvopiag (Interpol) pmopodv emiong va
ypnoyonolodvron Y ™ Sofifacn tov mTHCEDY AVTOV.”




Apbpo 4

Zoupova pe 0 Apbpo 7(1) g Zvuewviag éxdoong EE-HIIA, 1o €€fg epappofovron
npog cvpTApoot) Tov ApBpov XI g Zovinkng skdoceme:

“Awfifact) eyypaoov éxeito and Tpocmpviy COAANYY

1. E&v 10 mpbdowno tov omotov {nreitan 1 éxdoon kpatsitor vd kobeotdg TPOSWPIVAG
GOAAN YIS amd o Tpog O 1 aitnomn kpdtog, T0 MToVV KPATog Rnopel va exmAnpdost Ty
vroypémon tov va sufipacet Ty aitnon £xdoomg kat Ta SIKAOACYITIKG TG EyYpopa dla
g SwmiopaTikig 0dov  duvaper Tov ApBpov 2 1ov mapdvrog  IIpwrtoxéiiov,
vroPaikoviag v alitnon ko Ta éyypaga oty mpecPeia Tov MPOg 6 1 aitnon KpaTovg
nov Ppiloketat 670 orTovV KPATOS. LNV TEPinTOOT QvTh 1 Nuepounvia moporafhic me ev
Aoy aitnong and v apeofeio, Bewpeiton 6T eivar 1 Muepounvia .moporafc oxd o
pog O 1 aiTnon KPATOG Y TOVG OKOTOVG TNg TMENong g npodeouiog mov wpénel va
mpndel ooppove pe my Zovonkn exdocens Gote va katactel Suvath n ocvvexfig
Kp&INon Tov Tpocdrov.”

ApBpo 5

Zoppamva pe 0 Apbpo 8 g Zvppaviag £xdoong EE-HIIA, ta e&g epapudlovion mpog
GUURATPOOT] TOV 6pwv TNG LUVORKNg ek800EmG:

“TOUTAMPOUATIKES TATIPOQOPIES

1. To mpog 6 n aitnor xpdrog pmopei va {nTAcel amd 1o atolv KpETog va TapPEoyEL
CUUTATPOROTIKEG TATNPOPOPieg evtdg ebhoyng mpobeopiag, Tnv omoia avtd kabopiler,
epocov Bewpel 6TL 01 TANpogopieg Tov Tapéyovial Tpog vrosTAPEN TG aitmong éxdoong
dEV ETAPKOVY YI0: TNV EKTANPAOT] TV OTALTACEWV TNG ZUVENKNG eX300EMG,

2. Ot ev Loyo ovpumAnpapatikés mAnpoeopieg propodv va (ntodvrar kou vo mapéyovio
anevBeiag petald tov Ymovpyeiov Awkaiochvrg g EAMAnvikfic Anpoxpatiog kot TO
United States Department of Justice.”

Apbpo 6

Zoppava pe to Apbpo 9 g Zvppoviag éxdoong EE-HITA, ta e&ng epappdlovial mpog
CUUTAP@OT TOV OpGV TNG ZUVONKNG eK60GEmS:

“TIpocwpwn mapadoon

1. E&v eykpiBei aitnon éxdoong otnv mepintworn npoc®dnov, 10 omoio dubketal i extiel
ROWN 010 7Pog 6 M aitnon KPAtog, T0 TPog O 1} aitnom KpaTog Pmopel vo mopaddoeL
TPOCH®PWVE 10 TPéoeRO Tov omoiov {mreitar 1 ékdoom OTO AITOVV KPATOG Yol TOVG
OKOTOUG TG SlwEng.

2. To napadobév tpdomno kpateitarl 610 AITOVV KPATOG KOl EMOTPEPETAL GTO POG O M
aitmon Kpatog apéomg MeTd v OAOKAMpOON TV Nudkacudv KATd TOL TPOCHTOV
avTol, oOUEMVE. e Tovg Opovg Tov kabopilovion pe apoaio cuuE@via ToL AWTOVVTOG
Kol 1OV mpog O M aimon xpdrovs: O xpdvog Trg kpdtmorng oo £8apog Tov KIToHVTOg
Kp&Tovg £V ovapovr T dokmong Slnéng 610 v Adym xpdrog sivar Suvatdv va apupeitar
amo Tov Ypdvo TOV ATOUEVEL TPOG EKTIOT GTO TPog O 1) altnom kphtog.”




ApBpo 7

Lopgwva pe o Apbpo 10 mg Zupgaviag éxdoong EE-HITA, ta &g epappélovion avri
0V ApBpov VII g Zuverkng exdocemg:

“Aitioeig £kdoong M mopadoomg mov vrofdilovial and mAsiova kpdTn

1. Eav 1o mpog 6 m aimon kparog AauBaver aitioeg and 1o aitodv kpdtog kar omd
owdnmote GAho kpdtog 1 KpaTn Yo v £kdoon tov 8oV TPochmov, &ite Y To 1§10
gyrhnua f odiknpo gite v Swpopetikd eykhApata f odIKAKATO, 1| EKTELEGTIKN apyf TOV
npog 6 1 alinon kpdrtovg kabopilel edv ko o€ Moo kphtog Ha Tapadhoet To TPHSWRO.

2. Bav n EMinvicn) Anpoxpartio AapBdaver aitnon ékxdoong and tig Hvouéveg IMoliteieg g
Auepueng xou aimmon nepddoong SUVAEL TOV EVPAOTAIKOD EVIGALOTOG CUAAYWE®MS Yo TV
éxdoom tov {8lov npochmov, gite ywr 1o b Eykhnpa N adiknua cite yia Swapopetikd
gyxApato 1 adiknipata, o Yrovpydg Awkatootvng mg EAlnvikic Anuokpatiog kaBopilsr
€@v Kol G oW kpdtog Bo tapaddoel 10 Tpdowno.

3. Kata ™ Aqyn g andgoots tov odppave. Le Tig Tapaypdeovg 1 ko 2, 1o mpog 6 1
aitnon kparog eetdlel 6AOVG TOVG GYETIKOVG Tapdyovies, copmepappovoptvey adia
0L OTOKAEISTIKG KOl TOV AKOAOVOmV:

(o) av ol autnoels £xovv voPinoel duvapel cuvinkne,

() TOV TOTOV, 0ToVG 07olovg Sumpdydnke kdbe syxinua 1 adiknua,

(v) TOV AVTIOTOLX®WV CUHEEPOVIOV TV AITOOVIOV KPATAOV,

®) Mg 60PapdTrTag TOV EYKANUATOV 1 adiknudtov,

(e) mg vankodTTAg ToL Bdratog,

(o1) G duvatdmTag TUYXOV HETERELTY £KBOCNG LETAED TOV ALITOVDVI®V KPATOV, Kot

© MG YPOVOLOYIKNG CELPES TapaAaPri TV MTAGEDV TOV AITOVVIOV KpaTdy.”

Apbpo 8

Yopewva pe to ApBpo 11 g Zvpeaviag ékdoong EE-HIIA, ta eéng epapudlovior mpog
cuumAfpwon TV Opev TG Zuvbikng exddoewg:

“Anhovotevuéves ddikaoieg €kdoang

Eav 1o mpoécwno tov omoiov {nteitar n éxdoomn cvykatatiferon va mapadodei oo artodv
KpdTog, 10 mpog 6 1 aitnom kparog umopel, ovpeava pe TG apyés kot Sudikaoieg wov
npoPAénovior Suvauel TOV SikouKoD TOL CUGTAUATOC, VA TOPUSOCEL TO0 TPOCHTO, TO
ocuvvtopdtepo Suvatdv, ywpic nepoutépe Swdikacia. H ovykatdbeon tov npochmov tov
omoiov {nteitan 1 €xdoon pmopei va mephapfdver ovpowvia ém moparteitan and to
gLEPYETIIHA TOL Kavova Tng ewdikdTnTag.”

ApbBpo 9
Zoppava pe 1o Apbpo 12 mg Zoppwviog Exdoong EE-HIIA, to e£1¢ epappdlovrat Tpog
GUUTANPWOT] TOV OpwV TNG ZovONKNg £kSOCEMG:

“Awpetaywnyn

1. H EMinvik) Anpoxpoartia pmopet v emtpéyet T petagopd, nécw g emkpateiog mg,
evdg mpoo®mov To omoio mapadideton oty Hvopéveg Tlokteieg e Apepikiig and tpito
Kkpatog 1| am6é Tig Hvopéveg TModteileg g Auepucig oe tpito kpatog. Ov Hvouéveg
[ToAiteieg g Apepucic Hmopolv var EMTPEYOLVY TH HETAPOPE, HECH TNG EMKPATELNS TOVG,
TPoc®dTToL 10 omoio mopadidetar otyv EAAnvikny Anpokpatia and tpito kpatog, 1 amd T
EXinvua) Anpoxpatia og 1pito Kpatog.




2. H aimon dwpetaywyhg vrofrietor pése g Suthopoatikig 0800 1 ancvbelag petald
0V Yrnovpyelov AwawooVvng g EXnvikfic Anpoxpatiog kot tov United States
Department of Justice. O vrnpeocieg g Interpol propodv eriong va yproponoodviar
yw 1 SwPifacn g almong avtic H aitmon meprapBaver meprypagi Tov
UETAQEPOUEVOD TPOCHTOL KOl GOVIOUT TEPYPapn TeV otoyeiov g vadbeong. To vaod
Sapetaywyn Tpdowno kpateital katd ™ Sldpkeia g SepeTayoynic.

3. Aev amoiteitat adew0 GTaV XPNGLHOTOLEITOL AEPOTOPIKT) UETUPOPE Kal dev TpoPAineTal
npocyeiwon o10 Ed0pog TOL Kpdtovg SwpetaymyhAc. E&v mpaypatomownfel éxtoxth
npocyeiwon, 10 KpaTog oTo omolo TpayratomoleiTal 1 EKTUKTN TPOGYEIMOT Uropel va
amoutrioet aitnon Spetaywyfc odpewva pe v ropdypago 2. AapPdvovtor 6ha o
PETPO, TOV QITAITOVVTOL TPOKEWEVOL va TpoAnebel 1 dopuyh Tov Tpochrov £wg dtov
mpayparononBel n duetaywyy, epdoov 1 aitnon dwpetaymyig napainedei eviog 96
®OPQOV AT TN UT) TPOYPUUUATIOUEVT] TPOTYEImOT.”

Apbpo 10

Zoupnva pe 0 Apbpo 13 g Tuppwviag éxdoong EE-HIIA, ta &g epapuolovior tpog
SLUTATPOGY TOV Opov TNg Zuvifkmg exddcemg:

“Oovartikn Town

Otav 10 éyikAnua 1 adixnua yw to omoio (nrettan n éxdoom Twwpeitar pe HGvaro
cOpE@Va pe 1o dikalo Tov atovvtog kpdTovg aAld Oy cOuPvVE pe o dikalo Tov Tpog 6
n aimon kpdovg, To Tpog & 1 aiton kpdtog umopel va gykpiver v ékSoomn vd Tov 6po
6T 0ev Ba emPBAnBel Bavatuch mowh otov exntodpevo, 1, av yu dikovopukovg Adyovg to
artodv Kpdtog dev pmopel va cuppop@ el pe avtd tov dpo, 6Tt xon av emPAndei Savatiky
mown, dev Bo exteheotel. Av 10 OOV Kpdtog deytel v £xdoon vwd Spovg
KUt EQAPUOYN TOV REPOVIOG Gpbpov, CLUUopPOVETOR WE TOVG Opovg avtovc. Av 1o
artovv Kpdrog dev deytel Tovg 6poug, 1 aitnor ékdoong propsi va arnoppupbetl.”

Apbpo 11
Zoppovae pe 70 Apdpo 14 g Zvpewviag éxdoong EE-HIIA, ta e&fig epapuolovial mpog
COUTANPWGT TOV Spwv TNG ZuvOiKNG eKdO0EWS:

“EvaicOnteg nAnpopopisg nepreydpeves oe aimon

‘OTav 10 ATV KPATOg AVTINETOTILEL To vieyOueVO va Swfipdoel mAnpogopisg 1witepa
gvaichnTov yepaktipa Tpog VIOSTAPLEN TG aitnomg Tov Y ékdoom, uropei va €AOel o
EMUPR HE TO TPOG & T aiTnom KPATOG Yo Vo SUTMCTOCEL KATd OGOV To Tpog 6 1 aitnon
KpGTog pmopel va g mpootatedosl. Av to mpog & 1 aitnon kpdtog dev pmopei va
TPOCTATEVCEL TIG TANPOPOPIEG KATA TOV TPOTO 7OV {MTEl T0 AUTOVV KPATOC, TO ALTOVV
kpérog amopacilet av tapdia avtd fa g Swfiaoer.”

Apbpo 12

1. O1 dwrdleg g Zuvenxng ekddoeme mov dev avapépovior oo mapdv Tlpwtékoiro,
ovpunephappavouévev Tov Adyov apviicens g £xdoorg, dev Biyoviar amd To TOUPOV
[Mpwtdéxoriiro xal Topapévovy ce 16y,

2. To napov Tlpwtéxorlho eppumnvedeTal Katd TPOTO IOV GLVAdEL e T Topeavio ékdoong
EE-HITA.




Apbpo 13
To mapév HpwtdxoAko vAOKEITOL GTOV (PO THG CAOKARPROTS TV UVTIGTOIX®OV IGLOVSHY
ecTEPIKOV Jadkacudv tov pepdv. Ov KuBepvioeig g EAAMvikAg Amnpokpartiog ko

tov Hvopévov Toltewdv g Apspikng Oa aviodddfouv tote &yypago mov Oa
katadeikviouy 01 ot Sodikacieg avtég £xovv oloxinpwbet.

Apbpo 14

1. To mupév Hpwtdxorro tifetar og 1oxd KaTd THY MUEPOpNVio. OV TiBETOL G 10D 1
Svpoeavia £xdoong EE-HITA. To Apbpo 16 g Zvpewviag éxdoong EE-HITA oyetikd pe
M XPOVIKY £QAPROYN 10YVEL

2. Ze mepintoon xatayyeiiog g Zvpgaviag ékdoong EE-HIIA, to napdv Ipwtokorro
katoyyéhhetar kar oxoer N Lovdikn exdooemg. Ov KouPepvioeig tng EdAnvikrg
Anpoxpatiog kot twv Hvopévov TloAteudv g Apepikig umopsi mapd tadto vo
SVHPVATOVY 6TL B SUVEYICOLY VL 1GYDOVY OpPLoHEVES 7| OAeg oL SratdEelg Tov TopdvTog
ITpwtokdriov.

2e mictwon tov avotépo, oL vmoyeypappévol, dedviag sfovcwodotnuévol and Tig
avtioTtoreg kufepvioeig Tovg, vréypayav To mupdv Ipwtdkoido.

‘Eywe ot i , €1 Sumhovv, oTig m_[q_l_‘é_} 2006 oty
EXknvuc ko tnv Ayydskn yAdooeg kou ta dvo keipeva sivar Eloov avbevtixd.

I'TA THN KYBEPNHEH I'TA THN KYBEPNHZH
TON HNOMENGQN [TOAITEIQN THZ EAAHNIKH3/AHMOKPATIAZ:
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